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« Do not exceed maximum load capacities as illustrated below.
« The designated jacking points are accessible as per the vehicle owner’s manual.
Do not jack the side steps directly.
* Ensure there is no interference with side steps when using a jack or a two-post vehicle lift.
« Do not stand on side steps while vehicle is in motion.
* Refer to the side step owner’s manual for maintenance and care instructions.

MAX LOAD 200 Kg (4401bs)

Rear. MAX LOAD 200kg (440 Ibs)
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Do not exceed maximum load capacities informed
in this owner's manual.

The designated jacking points are accessible as
per the vehicle owner's manual. Do not jack the
side steps directly.

Ensure there is no interference with side steps
when using a jack or a two-post vehicle lift.

Do not stand on side steps while vehicle is in
motion.

D)

Ne pas dépasser les capacités de chargement
maximales qui figurent dans ce mode d'emploi.

Les points de levage désignés sont accessibles
selon les indications du mode d'emploi du véhicule.
Ne pas placer le cric directement sous les
marche-pieds.

Vérifier que les marche-pieds ne génent pas
I'utilisation d'un cric ou d'un pont élévateur.

Ne pas se tenir sur les marche-pieds lorsque le
véhicule est en mouvement.

@

Die in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrte
maximale Nutzlast darf nicht Giberschritten werden.
Der Zugang zu den Wagenheberaufnahmen erfolgt
geman den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung des Fahrzeugs. An den
Trittbretter darf nicht direkt aufgebockt werden.

Bei der Verwendung eines Wagenhebers oder
einer Hebebiihne muss sichergestellt sein, dass
die Trittbretter nicht beschédigt werden.

Nicht auf den Trittbrettern stehen, wenn das
Fahrzeug in Bewegung ist.

D)

No supere las cargas maximas que se indican en
este manual del propietario.

En el manual del propietario del vehiculo se indica
cémo acceder a los puntos de fijacion para el gato.
No fije el gato directamente a los estribos.
Asegurese de que no existen interferencias con los
estribos cuando utilice un gato o un elevador de
dos postes.

No se ponga de pie sobre los estribos cuando el
vehiculo esté en movimiento.

N&o exceder as capacidades maximas de carga
advertidas neste manual do proprietario.

A localizagédo dos pontos designados para a
colocagéo do macaco esta indicada no manual do
proprietario da viatura.N&ao colocar o macaco
diretamente nos degraus laterais.

Quando se utilizar um macaco ou elevador de
duas colunas, ndo pode haver interferéncia com
os degraus laterais.

N&o se deve viajar de pé nos degraus laterais
com a viatura em movimento.

)

Non superare le capacita di carico massime
indicate nel presente manuale utente.

I punti di sollevamento designati sono accessibili
come descritto nel manuale utente del veicolo.
Non sollevare direttamente i gradini laterali.
Accertarsi che non vi siano interferenze con i
gradini laterali durante l'uso di un martinetto o di
un sollevatore a due montanti.

Non salire sui gradini laterali quando il veicolo &
in movimento.

ao

Overschrijd niet het maximale laadvermogen zoals
vermeld in deze gebruikershandleiding.

De opkrikpunten vindt u in uw voertuighandleiding.

Plaats de krik niet onder de treeplank.

Zorg ervoor dat de treeplanken niet interfereren
wanneer u een krik of autobrug gebruikt.

Sta niet op de treeplank als de auto rijdt.

S

Overskrid inte de maximala lastkapaciteter som
anges i den har bruksanvisningen.

Fastpunkterna for domkraft specificeras i bilens
bruksanvisning.Placera inte domkraften direkt mot
sidostegen.

Se till att sidostegen inte paverkas nar du
anvander en domkraft eller tvapelarlyft.

St inte pa sidostegen nar fordonet &r i rorelse.

D)

Ikke overskrid maksimal lastekapasitet som det er
informert om i denne brukerhandboken.

De definerte jekkepunktene ma benyttes som
beskrevet i bilens brukerhandbok.lkke jekk
stigtrinnene direkte.

Forsikre deg om at det ikke oppstar kontakt med
stigtrinnene nar du bruker en jekk eller en
laftebukk.

Sta ikke pa stigtrinnene mens kjgretoyet er i
bevegelse.

Overskrid ikke de kapaciteter for maksimal
belastning, der star angivet i instruktionsbogen.
De udpegede lgftepunkter er tilgeengelige i
henhold til karetgjets instruktionsbog.Brug ikke
donkraft direkte under trinbreetterne.

Sarg for, at donkraften ikke kommer i kontakt
med trinbreetterne, nar der anvendes donkraft
eller 2-post karetgjslift.

Sta ikke ma trinbreetterne, nar keretojet er i
bevaegelse.

&

Ala ylita tassa omistajan kasikirjassa ilmoitettua
enimmaiskantavuutta.

Auton omat nostopisteet ovat kaytettavissa
omistajan kasikirjan ohjeiden mukaan.Al& nosta
suoraan astinlautojen alta.

Varmista, etta nosturi tai pilarinosturi ei osu
astinlautoihin.

Ala seiso astinlaudalla auton liikkuessa.

<D

Neprekracujte maximalni zatizeni uvedené v
tomto navodu.

Uréené zvedaci body jsou pfistupné podle
navodu k vozidlu. Nezvedejte vozidlo pfimo

za schodky.

PFi pouziti heveru nebo dvousloupového
zvedaku na auta se presvédcte, Ze nejsou v
kontaktu se schodky.

Nestujte na schodcich, kdyz je vozidlo v pohybu.

Nie przekraczaj maksymalnej fadownosci
podanej w tej instrukcji uzytkowania.
Potozenie punktéw podparcia jest opisane w
instrukcji uzytkowania. Nie podpieraj
bezposrednio pod stopniami bocznymi.
Korzystajgc z podnosnika lub podnosnika
dwustupkowego, upewnij sie, ze nie dotyka
stopni bocznych.

Nie stawaj na stopniach bocznych, kiedy
pojazd jest w ruchu.

)

Neprekrocte maximalne kapacity zatazenia v
tomto navode na obsluhu.

Uréené miesta priloZenia zdvihadla su pristupné
podla navodu na obsluhu vozidla.Neprikladajte
zdvihadlo priamo na bo¢né naslapy.

Pri pouziti zdvihadla alebo dvojstipového
zdvihaka sa uistite, Ze nedochadza k zasahu do
bo¢nych naslapov.

Nestojte na boénych naslapoch, kym je vozidlo
v pohybe.

Nu depasiti capacitatile maxime de incarcare
mentionate in acest manual de utilizare.
Punctele de ridicare cu cricul desemnate sunt
accesibile conform manualului proprietarului
vehiculului.Nu utilizati cricul direct pe pragurile
laterale.

Asigurati-va ca nu exista nicio interferenta cu
pragurile laterale atunci cand utilizati un cric sau
un ascensor pentru vehicule cu doua lonjeroane.
Nu stati pe pragurile laterale in timp ce vehiculul
este In miscare.
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He HagBuvwwaBaiTe kanauuTeTa 3a MakcMmarHo
HaToBapBaHe, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3a
cobCTBEHMKA.

CneumnanHiTe ToYKkM 3a noBauraHe ca AOCTbMHM,
KaKTO € OMMcaHo B PbKOBOACTBOTO 3a COBCTBEHMKA
Ha aBTOMOGUNa.He noeauvrante AMpeKkTHO
CTpaHW4HMTE CcTbNana.

YBepeTe ce, 4e HAMa noBpeaa Ha CTPaHUYHUTE
cTbnana, koraTo u3nonasarte KpyK U ABYKOMOHEH
nogeMHuK 3a aBTomobun.

He cToliTe BbpXy CTpaHN4YHUTE CTbNana, korato
aBTOMOOUITBT Ce ABWXKM.

&D

Mitte Uletada selles omaniku késiraamatus toodud
maksimaalseid kandevdimeid.
Maaratud téstepunktid on &ra toodud omaniku

kasiraamatus.Mitte panna tungrauda otse kulgmiste

astmelaudade alla.

Veenduda, et tungraua voi kahepostilise autotdstuki

kasutamisel ei toetuks need tiheski punktis
kilgmistele astmelaudadele.

Mitte seista kiilgmistel astmelaudadel, kui sdiduk
liigub.

Nemojte prekoraditi vrijednosti maksimalne
nosivosti navedene u ovom korisni¢kom priruéniku.
Predodredene tocke za podizanje dostupne su
onako kako je navedeno u priru¢niku za vlasnika
vozila.Nemojte izravno podizati boéne stepenice.
Provjerite da bo¢ne stepenice ne smetaju prilikom
primjene dizalice ili dizala za vozila na dva nosaca.
Nemojte stajati na bo¢nim stepenicama dok se
vozilo pomice.

Ne Iépje tul a kezelési kézikonyvben megadott
maximalis terhelést.

A kijel6lt emelési pontokhoz a jarmi kezelési
kézikonyvében ismertetett médon lehet hozzaférni.
A jarmi megemelésekor ne kdzvetlenll az oldalso
fellépdk ala helyezze az emelét.

Ugyeljen ra, hogy az oldalsé fellépék semmihez se
érjenek hozza, amikor padléemelével vagy csapos
emel6vel emeli meg a jarmivet.

Ne alljon az oldalsé fellépdre, amikor a jarmi
mozgéasban van.

Neparsniedziet maksimalo slogojamibu, kas
noradita $aja Tpasnieka rokasgramata.
Paredzamas domkrata vietas ir noraditas
transportlidzekla TpasSnieka rokasgramata.
Nenovietojiet domkratu tiesi zem sanu kapsliem.
NodroSiniet, ka domkrats vai divu balstu
transportlidzekla celSanas ierice nesaskaras ar
sanu kapsliem.

Nestaviet uz sanu kapsliem, kamér
transportlidzeklis ir kustiba.

a

Neparsniedziet maksimalo slogojamibu, kas
noradita Saja Tpasnieka rokasgramata.
Paredzamas domkrata vietas ir noraditas
transportlidzekla Tpasnieka rokasgramata.
Nenovietojiet domkratu tieSi zem sanu kapsliem.
NodroSiniet, ka domkrats vai divu balstu
transportlidzekla cel$anas ierice nesaskaras ar
sanu kapsliem.

Nestaviet uz sanu kapsliem, kamér
transportlidzeklis ir kustiba.

Ne prekoradujte maksimalne nosivosti navedene
u ovom uputstvu za upotrebu.

Predvidene tacke za dizanje pristupa¢ne su kao
Sto je opisano u uputstvu za upotrebu vozila.

Ne podizite direktno na bo¢nim stepenicama.
Vodite racuna o tome da se boc¢ne stepenice ne
zahvate pri kori$¢enju autodizalice, odnosno
dvostubne dizalice.

Zabranjeno je stajati na stepenicama dok je
vozilo u pokretu.

D)

Maksimalne nosilnosti, ki so navedene v tem
uporabni$kem priro€niku, ne smejo biti
presezene.

Oznacene toc¢ke za dvig vozila so dostopne
tako, kot je opisano v uporabniskem priro¢niku.
Dvigalke za dviganje ne namescajte neposredno
na stranski stopnici.

Pri uporabi dvigalke ali dvostebrnega dvigala
zagotovite, da ne pride do stika s stranskima
stopnicama.

Ko se vozilo premika, ne stojte na stranski stopnici.

He nepeBuLLyiiTe 3HAaYEHHS rPaHUYHOrO
HaBaHTaXeHHS, yka3aHi B LibOMY NOCIOHVKY
NS BnacHuka.

HocTyn go Micub, NpU3Ha4YeHnx Ans
BCTaHOBIIEHHSI JOMKpATa, ONMUCAHO B LIbOMY
nocibHKKy BNacHWKa TpaHCMopTHOro 3acoby.
He Bnupaiite gomkpaTt 6e3nocepefHbo B GidHi
CXOOMHKMU.

Akwo ans ornsiay TpaHCNOPTHOro 3acoby
BMKOPWUCTOBYETLCS AOMKpaT abo ABOCTINKOBMIA
NiANOMHWK, BNEBHITLCS, LLO X ONOPU He TUCHYTb
Ha Gi4Hi cXoaUHKK.

He cTiinTe Ha Bi4HMX cxoaMHKax nig vac pyxy
TpaHCMOpTHOro 3acoby.

CB)

Ekki fara yfir hledsluhamarkid sem kemur fram

i pessari eigandahandbok.

i eigandahandbok dkuteaekisins er synt hvar & ad
stadsetja tjakk pegar pvi er lyft.Ekki setja
tjakkinn beint undir hlidarprepin.

Gakktu ar skugga um ad hlidarprepin rekist ekki
i pegar tjakkur eda tveggja pdsta bilalyfta er
notud.

Ekki standa & hlidarprepunum & medan
okutaekid er & ferd.

Mnv uTTepBaiveTe TO PEYIOTO ETTITPETTOUEVO
@opTio TTou dSnAWveTal o€ AuTd TO EyXEIPIdIO
KOTOXOU.

H mpdéoBaon oTa kaBopiopéva onueia
aviywaong yivetal cUPQWVa PE TIG 0dnyieg 0TO
EYXEIPIBIO KATOXOU TOU OXMHATOG.MnVv
OVUYWVETE OTTEUBEIOG aTTO TO TTAEUPIKG
oKaAoTTdTIa.

Alao@alioTe 6Tl Ta TTAEUPIKA OKOAOTTATIO SEV
eUTTOdICOUV KaTd T Xprion ypUAou rj dIKOAwvVou
AVUYWTIKOU QUTOKIVATWYV.

Mnv oTéKeoTe OTA TTAEUPIKG OKAAOTTATIO OTAV
TO OxNUa BpiokeTal o€ Kivnon

He npeBblwanTte 3Ha4YeHUsi MakcMManbHOM
rpy30nogbeMHOCTU, YKasaHHble B JaHHOM
pyKOBOACTBE Monb3oBaTensi.
MpenycmMoTpeHHble TOYKU NOAAOMKPaYMBaHUS
[AOCTYMHbI B COOTBETCTBUM C AAHHBIM
PYKOBOACTBOM nornb3oBaTens.3anpeLlaeTcs
noaBoANTbL AOMKPAT MO NOPOr.

Y6eautecb B OTCYTCTBUM NPENATCTBUIA U MOMEX
CO CTOPOHbI MOPOrOB MPU UCMONb30BAHWUN
AOMKpaTa unu AByXCTOEYHOrO aBTOMOOMIBHOIO
nogbLEMHUKA.

3anpeLlaeTcs CTosATb Ha Moporax Bo Bpems
[ABMXKEHUst aBTomMobuns.
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Avoid contact with corrosive or aggressive
substances: Acid or alkaline products.

Do not apply bleach or alkaline detergents over

pH 10 on side steps.

Prevent scratches resulting from contact with sharp
and pointy objects.

Respect warnings and precautions on the used care-
& maintenance products.

D

Eviter tout contact avec des substances corrosives
comme acides, substances alkalines ou décolorants.
Ne pas appliquer d'eau de Javel ni de détergent
alcalin d'un pH supérieur a 10 sur les marche-pieds.
Eviter les contacts avec des objets tranchants.
Respectez les mises en garde et les précautions sur
les produits d'entretien utilisés.

@

Kontakt mit korrosiven und agressiven Substanzen
vermeiden: Saurehaltige oder laugenhaltige /
alkalische Produkte.

Die seitlichen Trittbretter durfen nicht mit Bleichmitteln
oder alkalischen Reinigungsmitteln mit einem pH-Wert
Gber 10 in Kontakt kommen.

Kratzer oder Beschadigungen durch scharfe oder
spitze Gegenstéanden vermeiden.

Beachten Sie bitte alle Warn- und Vorsorgehinweise
zu den verwendeten Reinigungs- und Pflegemitteln.

)

Evitar el contacto con sustancias corrosivas y
agresivas, por ejemplo materiales acidos, sustancias
alcalinas y lejia.

Na stranski stopnici ne nanasajte belila ali alkalnih
detergentov z vrednostjo pH, ki presega 10.

Prevenir arafiazos derivados del contacto con objetos
afilados y puntiagudos.

Respete las advertencias y precauciones sobre los
productos de mantenimiento y cuidado a utilizar.

Evite o contacto com substancias corrosivas ou
agressivas: produtos &cidos ou alcalinos.

N&o usar lixivia nem detergentes alcalinos com um
pH acima de 10 nos degraus laterais.

Evite os riscos resultantes do contacto com objetos
afiados e pontiagudos.

Respeite os avisos e as precaugdes constantes dos
produtos de tratamento e manutengéo utilizados.

O
Evitare il contatto con sostanze corrosive e
aggressive, per esempio materiali acidi, sostanze
alcaline e candeggina.
Non applicare candeggina o detergenti alcalini con
pH superiore a 10 sui gradini laterali.
Prevenire i graffi provocati dal contatto con oggetti
taglienti ed appuntiti.

Rispettare le avvertenze, le precauzioni e le
indicazioni sui prodotti per la cura e manutenzione.

)

Voorkom kontakt met bijtende en andere aggressieve
stoffen, zoals zuren, alkalische substanties en
bleekmiddel.

Gebruik geen bleekmiddel of alkalische
reinigingsmiddelen met een pH-waarde hoger dan 10
op de treeplanken.

Voorkom krassen als gevolg van kontakt met scherpe
objecten.

Respecteer aanwijzingen en waarschuwingen op
gebruikte reinigings & onderhoudsproducten.

D)

Undvik kontakt med fratande och farliga d&mnen t.ex.
syror, alkaliska amnen och blekmedel.

Anvéand inte blekmedel eller alkaliska rengéringsmedel
med ett pH 6ver 10 pa sidostegen.

Forhindra repor som uppstar genom kontakt med
vassa och spetsiga foremal.

Vanligen respektera varningstexter och anvand med
forsiktighet pa vard/underhallsprodukter.

D)

Unnga & komme i kontakt med sterke kjemikalier.
Ikke bruk blekemiddel eller alkaliske vaskemidler
med en pH-verdi pd over 10 pé stigtrinnene.
Unnga at tilbehgret blir ripet av skarpe gjenstander.
Respekter advarsler og forsiktighetsregler pa de
brukte rengjgrings- & vedlikeholdsprodukter.

Undgé kontakt med korroderende og aggressive
substanser, som eksempelvis syrer, baser og
blegemidler.

Brug ikke blegemiddel eller alkaliske
rengaringsmidler med en pH-veerdi pa over 10 pa
trinbraetterne.

Undga kontakt med skarpe og spidse genstande, da
disse kan ridse og skade overfladen.

Folg altid fabrikantens advarsler og instruktioner for
renggrings- og plejemidler.

Shampoo

Tl

G

Valta kontaktia sydvyttévien tai agressiivisten
aindeiden kanssa, esimerkiksi hapot, emakset ja
valkaisuaineet.

Ala puhdista astinlautoja valkaisuaineella tai
emaksisilla pesuaineilla, joiden pH on yli 10.

Valta terévien ja teravakarkisten esineiden aiheuttamia
naarmuja.

Noudata kemikaalien valmistajien turvallisuusohjeita.

<D

Vyhnéte se kontaktu s korozivnimi a agresivnimi
latkami, jakou jsou napfiklad kyseliny, alkalické latky a
bélidla.

Na boéni schodky nepouzivejte bélidla ani alkalické
Cistici prostfedky s pH vy$8im nez 10.

Vyhnéte se kontaktu s ostrymi a hranatymi pfedméty
kvali riziku vzniku Skrébanca.

Respektujte upozornéni a preventivni opatfeni na
pouzivanych produktech pro ¢isténi a ochranu vaseho
vozu.

Unikaj kontaktu z substancjami zragcymi i chemicznie
agresywnymi, takimi jak: kwasy, substancje zasadowe,
wybielacze.

Nie stosuj wybielaczy lub alkalicznych detergentéw o
pH wigkszym niz 10 na powierzchni stopni bocznych.
Unikaj zadrapan spowodowanych kontaktem z ostrymi
przedmiotami.

Przestrzegaj ostrzezen i srodk6w ostroznosci
dotyczacych uzywania produktéw do pielegnacji oraz
konserwacji.

GO

Vyhnite sa kontaktu z korozivnymi a agresivnymi
latkami, ako napriklad kyseliny, alkalické latky a
bielidla.

Na boéné naslapy neaplikujte bielidla ani alkalické
detergenty nad 10 pH.

Vyhnite sa kontaktu z ostrymi a hranatymi predmetmi
kvoli riyziku vzniku $krabancov.

Res$pektujte upozornenia na pouzitych produktoch na
starostlivost’ a tdrzbu.

Se va evita contactul cu substante care pot genera
coroziune, de exemplu acizi, substante alcaline sau
inalbitori.

Nu aplicati inalbitori sau detergenti alcalini cu pH
peste 10 pe pragurile laterale.

Evitati contactul cu obiecte ascutjte.

Respectati avertismentele si masurile de precautie
mentionate pe produsele de intretinere.
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A -

M36sirBaiTe KOHTaKT C KOPO3VBHMW UMW arpecuBHU
BELLEeCTBa: KUCEMWHHWU UMW ankanHu nNpoayKTy.

He npunarainte 6enviHa unv ankanHu NouncTeaLLm
npenapati Hag pH 10 BbpXxy CTpaHUyHUTE cTbNana.
MaseTe oT HagpackBaHe B pe3ynTaT Ha KOHTaKT C
oCTpyY NpeaMeTy.

CnepBaiTe npegynpexaeHusTa u npegnasHute
MepKY 3a U3Mon3BaH1Te NPOAYKTW 3a rpwka u
nogapbxKa.

E&D

Valtida kokkupuudet sédvitavate voi agressiivsete
ainetega: Happelised vdi aluselised tooted.

Mitte kasutada kilgmistel astmelaudadel pleegitavaid
voi aluselisi puhastusvahendeid, mille pH on Ule 10.
Valtida kriimustusi kokkupuutel teravate ja torkavate
esemetega.

Jargida kasutatud puhastus- ja hooldustoodetel
olevaid hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

Izbjegavajte kontakt s korozivnim ili agresivnim
tvarima: kiseli ili alkalni proizvodi.

Na boéni schodky nepouzivejte bélidla ani alkalické
Cistici prostfedky s pH vy$§im nez 10.

Sprijecite ogrebotine uslijed kontakta s oStrim i
Siljastim predmetima.

Postujte upozorenja i mjere opreza na koriStenim
proizvodima za njegu i odrzavanje.

)

Kerllje az érintkezést mar6 vagy agressziv
anyagokkal, mint a savas vagy lugos termékek.

Az oldalso fellépbket ne tisztitsa fehéritével vagy
10-es pH-értéket meghaladé lugos tisztitészerrel.

A karcolasok kialakulasanak megel6zése érdekében

keriilje az éles és hegyes targyakkal val6 érintkezést.

Vegye figyelembe és tartsa be a hasznalt apolasi és
karbantartasi termékek figyelmeztetéseit és
ovintézkedéseit.

Shampoo

Izvairieties no saskares ar kodigam vai agresivam
vielam: skabi saturosi vai sarmaini produkti.

Sanu kapsliem nelietojiet balinataju vai sarmainus
tiri$anas idzeklus ar pH, kas parsniedz 10.
Novérsiet asu un smailu priekSmetu radrtu
skrap&jumu rasanos.

levérojiet bridindjumus un piesardzibas pasakumus
attieciba uz izmantotajiem kopSanas un uzturé$anas
lidzekliem.

aD

Vengti sgly¢io su ésdinanciomis ar agresyviomis
medziagomis (ragstiniais arba Sarminiais produktais).
Ant Soniniy pakopy nenaudokite baliklio arba Sarminiy
plovikliy, kuriy pH virsija 10.

Vengti sglycio su aStriais ir smailais daiktais, kad
neatsirasty jbrézimy.

Laikytis jspéjimy ir atsargumo priemoniy, nurodyty
ant naudojamy priezidros produkty.

Izbegavajte kontakt sa korozivnim ili agresivnim
supstancama: kiselinskim ili alkalnim proizvodima.
Na boc¢ne stepenice ne nanosite izbeljivace ili alkalne
deterdZente s pH vredno$¢u ve¢om od 10.

Sprecite nastanak ogrebotina usled kontakta sa
ostrim i Siljatim predmetima.

Postujte upozorenja i mere opreza navedene na
kori§¢enim proizvodima za negu i odrzavanje.

D)

1zogibajte se stiku s korozivnimi ali agresivnimi
snovmi: kislino ali alkalnimi izdelki.

Na stranski stopnici ne nanasajte belila ali alkalnih
detergentov z vrednostjo pH, ki presega 10.
Pazite, da ne pride do prask zaradi stika z ostrimi in
Spicastimi predmeti.

Upostevajte opozorila in previdnostne ukrepe,
navedene na uporabljenih izdelkih za nego in
vzdrzevanje.

Tl

YHUKaNTE KOHTaKTY 3 KOPO3iMHUMK abo XiMiYHO
arpecyBHYMYK PEYOBMHAMMU, SIK-OT KUCMOTHI abo nyxHi
nNpoAyKTH.

He 3acTocoByiTe BiabintoBayi Ta NyxHi AeTepreHT 3
piBHeM pH, wo nepesuilye 10, Ha BiYHNX CXOAUHKAX.
YHuKaliTe KOHTaKTy 3 rocTpumm abo 3arocTpeHuMm
npegmeTamu, Wob 3anobirtn yTBOpPeHHIo NOoAPSINUH.
[oTpumynTech nonepemkeHb i 3acTepexeHb Loao
npoaykuii Ans obcnyroByBaHHa 1 gornsay.

C3)

Fordist snertingu vid eetandi eda teerandi efni: Strar
eda basiskar vorur.

Ekki skal setja bleikiefni eda basisk hreinsefni yfir

pH 10 & hlidarprep.

Komid i veg fyrir ad rispur myndist vegna snertingar
vid beitta og oddhvassa hluti.

Farid eftir vidvérunarmerkjum og vartdarradstéfunum
4 umhirdu- og vidhaldsvorunum.

ATTOQUYETE TNV £TTOQN PE DIABPWTIKEG OUTiEg KABWG
KOl OUGIEG TTOU PTTOPOUV Va TTpokaAéoouv aAloiwan,
OTTWG 0&éa, aAkaAIKEG ouaieg Kal xAwpivn.

Mnv xpnoigoTroigite xAwpivn ;i aAKaAIKG
atmoppuTravTIKG pe pH peyaAuTepo Tou 10 oTa
TIAEUPIKG OKAAOTTATIAL

ATTOQUYETE TIG YPAT{OUVIEG TTOU UTTOPEI Va
TTPOKANBOUV aTré KOPTEPG KAl QIXUNPA AVTIKEIUEVA.
AKOAOUBEITE TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KOl TIPOPUAGEEIG KATA
TNV XPAON TWV TTPOIOVTWY PPOVTIdAG Kal GUVTHPNONG.

M36erante KOHTaKkTa ¢ KOPPO3UOHHLIMU U
arpeccyBHbIMU BELLECTBAMU, Hanpumep, ¢
KMCNOTaMM, LLeriovamu 1 XNopoM.

He HaHocuTe oTbenvBaTenu unu LWenoyHble MowLwme
cpepcTsa ¢ nokasartenem pH Bbiwe 10 Ha noporu.
M3berainte uapanuH , BO3HUKaOLWMX B pe3ynbTate
COMPUKOCHOBEHUSI C OCTPbIMU NpeaMeTamMu.
Cobntogante Bce NpegoCcTEPEXEHUst MO UCMOMb30BaH
Mo CPeACTB ANS yxo[a 3a aBToMobunem.
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Shampoo
-
LT

Regular cleaning with water and car shampoo and
removal of excess (road) salt is required to prevent
surface- or other environment related damage. To
prevent stains, remove residues of cleaning agents
with lukewarm or cold water directly after cleaning and
rub the surfaces dry. Especially take care of rubbing
dry the door openings.

For care & maintenance, use a non-abrasive
aluminum/chrome cleaning product or polish. These
products can also be used to remove stains from
dried-in cleaning agents.

S

Un nettoyage régulier avec de I'eau et du shampooing
pour voiture et I'élimination du sel (route) en exces est
nécessaire pour prévenir les dommages causés a la
surface ou a I'environnement. Pour éviter les taches,
retirez les résidus des produits de nettoyage avec de
I'eau tiede ou froide directement aprées le nettoyage et
frottez les surfaces a sec. Prenez soin de frotter les
ouvertures des portes.

Pour le soin et la maintenance, utilisez un produit de
nettoyage / polissage non abrasif pour I" aluminium /
chrome. Ces produits peuvent également étre utilisés
pour éliminer les taches des produits de nettoyage

séchés.

@
Regelmafiges Reinigen mit Wasser und
Autoshampoo sowie das Entfernen von tiberméRigen
Streusalzeinwirkungen ist erforderlich, um
Oberflachen- oder Schaden durch andere &uRlere
Einwirkungen zu vermeiden. Um Flecken zu
verhindern, entfernen Sie bitte alle Reinigungsmittel
direkt nach der Anwendung ruckstandsfrei mit
lauwarmem oder kaltem Wasser und reiben Sie danach
die Oberflache vollstéandig trocken. Achten Sie dabei
speziell auf die Tlreinstiege.
Zur vorsorglichen Pflege nutzen Sie ein nicht
scheuerndes Aluminium/Chrome Reinigungs- oder
Poliermittel. Diese Produkte kdnnen auch dazu benutzt
werden, um Flecken von eingetrockneten
Reinigungsmitteln zu entfernen.

&

Se requiere limpieza regular con agua y champu para
el automovil, asi como la eliminacioén del exceso de sal
(de la carretera) para prevenir dafios en la superficie u
otros relacionados con el medio ambiente. Para evitar
la aparicion de manchas, retire los residuos de los
agentes de limpieza con agua tibia o fria justo
después de la limpieza, y frote las superficies secas.
Especialmente cuide de tratar los burletes de
estanqueidad de agua de las puertas.

Para el cuidado y mantenimiento, use un limpiador no
abrasivo de aluminio/cromo o pulimento. Estos
productos también pueden utilizarse para eliminar las
manchas que permanecen tras el uso de los agentes

de limpieza.

E necesséria uma limpeza regular com &gua e
champ0 préprio para automéveis, bem como a
remocao do excesso de sal (de estrada), para evitar
danos na superficie ou outros danos relacionados
com o ambiente. Para evitar manchas, remova os
residuos dos agentes de limpeza com dgua morna
ou fria diretamente ap6s a limpeza e seque as
superficies passando com um pano seco. E
especialmente importante passar com um pano seco
nas aberturas das portas. Para efeitos de tratamento
e manutengao, utilize um produto de limpeza ou
polimento n&o abrasivo para aluminios/cromados.
Estes produtos podem igualmente ser utilizados para
remover manchas de agentes de limpeza ja secos.

La regolare pulizia con acqua e shampoo per auto e la
rimozione di eventuale presenza di sale & necessaria
per prevenire danni alla superficie o danni causati da
fattori ambientali. Per evitare la formazione di
macchie, rimuovere i residui dei prodotti per la pulizia
con acqua tiepida o fredda immediatamente dopo la
pulizia e poi asciugare con un panno. Assicurarsi di
asciugare le guarnizioni delle porte.

Per la cura e la manutenzione utilizzare un prodotto
non abrasivo per la pulizia delle cromature. Questi
prodotti possono essere utilizzati anche per la
rimozione dei residui dei prodotti per la pulizia auto.

Regelmatige reiniging met water en auto shampoo en
het verwijderen van (strooi) zout is vereist om
oppervlakte en andere milieu gerelateerde schade te
voorkomen. Om vlekken te voorkomen, resten van
reinigingsmiddelen direkt na het wassen met koud of
lauwwarm water afspoelen en afdrogen. Let daarbij
vooral ook op het afdrogen van de deuropeningen.
Gebruik voor het onderhoud een poetsmiddel zonder
schuurmiddel specifiek voor aluminium of chroom.
Vlekken van ingedroogde reinigingsmiddelen kunnen
daarmee ook worden verwijderd.

D)

Regelbunden rengéring med vatten och bilschampo.
Vanligen var noga med att halla rent fran dverskott av
(vag) salt som kan orsaka att delens yta kan forstoras
eller annan miljérelaterad skada. For att forhinda
flackbildning, ta bort rester av rengéringsmedel med
ljummet eller kallt vatten, gnugga ytorna torra direkt
efter rengdring. Véanligen torka noga vid dérroppningar
da det ar en utsatt plats for vattenbildningar.

For vard och underhall, anvand en icke-slipande
aluminium / krom rengéringsmedel eller polish. Dessa
produkter kan ocksé anvandas for att avlagsna flackar
fran intorkad rengoringsmedel.

D)

Regelmessig rengjaring med vann og bilsjampo og
fierning av veisalt er ngdvendig for & hindre overflate
eller andre miljgrelaterte skader. For & hindre flekker,
fierne rester av rengjgringsmiddel med lunkent eller
kaldt vann direkte etter rengjgring og terk overflaten
tarr.

For pleie og vedlikehold, kan du bruke et ikke-slipende
aluminium / krom rengjgringsmiddel eller polish. Disse
produktene kan ogsa brukes til & fierne flekker fra
tarket i rengjgringsmidler.

Regelmaessig rengaring med vand og autoshampoo
for, at fierne vejsalt og andre forureninger, er
ngdvendigt for, at undg& skader p& overfladen. For, at
undga pletter og skjolder, skal overskydende
rensemidler og saeberester skylles af med lunkent eller
koldt vand efter vask. Herefter skal overfladen tgrres
af for vand. Veer specielt opmaerksom pa, at terre
dardbningerne af for vand og fugt.

For renggring og vedligeholdelse, skal der benyttes
ikke-slibende renggringsmidler, som er beregnet til
rustfrit stal eller en chrome polish. Disse produkter kan
ogsé benyttes til, at fierne skjolder efter
renggringsmidler og autoshampoo.

Tl

&

Saanndllinen puhdistus vedella ja auton pesuaineella
tiesuolasta ja muista ympariston aiheuttamista
epapuhtauksista. Poista mahdolliset pesuaineen
jaamat haalealla tai kylmalla vedella valittomasti
puhdistuksen jalkeen ja kuivaa puhdistetut pinnat
kuivalla liinalla. Puhdista myds oviaukkojen
kumitiivisteet saannollisesti.

Hoito ja huolto, kéytd hankaamatonta alumiini tai kromi
puhdistusainetta. Naita tuotteita voidaan kayttda myods
tahrojen poistoon puhdistetuilta ja kuivilta pinnoilta.

<D

Pravidelné ¢isténi vodou a auto $amponem s
odstranénim zbytkd necistot (ze silnice) a soli je nutné,
aby se zabranilo poskozeni povrchu nebo jinym
$kodam vzniklym plsobenim venkovniho prostredi.
Predejdéte povrchovym skvrnam peclivym
odstranénim zbytku &isticich prostfedkd vlaznou nebo
studenou vodou, a vyCistéte a vytfete vSechny plochy
do sucha. Zvlast vycistéte a vytrete mezidverni
prostory pfi otevienych boénich dvefich.

Pro péci a udrzbu pouzijte neabrazivni Cistici
prostifedky pro hlinik / chrom nebo lestidlo. Tyto
produkty mohou byt proto pouzity i pro odstrafiovani
skvrn ze suSenych / ¢isténych ploch.

Regularne czyszczenie wodg, szamponem
samochodowym oraz $rodkiem do usuwania nadmiaru
soli (z drég) jest niezbedne, aby zapobiec szkodom
powierzchniowym lub innym zwigzanym ze
Srodowskiem zewnetrznym. By pozby¢ sig plam,
nalezy usung¢ pozostatosci srodkéw czyszczacych
ciepta lub zimng woda bezposrednio po zakonczeniu
czyszczenia i przetrze¢ na sucho. Otwory drzwi
wymagajg przetarcia ze szczeg6lng uwaga.

Do pielegnacji i konserwacji, nalezy wypolerowa¢ lub
uzy¢ srodka czyszczgcego, ktéry nie Sciera
powierzchni z aluminium/chromu. Produkty te mogg
by¢ réwniez uzywane do usuwania suchych plam,
pozostawionych przez inne $rodki czyszczace.

&

Pravidelné cistenie vodou, $ampénom na auta

a odstranovanie cestnej soli je potrebné na prevenciu
povrchovych a enviromentélnych poskodeni. Aby ste
sa vyhly Skvrnam, odstranujte pozostatky Cistenia s
vlaznou alebo studenou vodou bezprostredne po
vycisteni a vytrite plochy do sucha. Zvlast si treba dat
pozor na utretie priestoru otvorenych dveri.

Pre starostlivost a Udrzbu pouzite neabrazivne Cistiace
prostriedky na hlinik/chrém alebo lestidlo. Tieto
produkty mdzu byt taktiez pouzité pre odstranenie
zaschnutych $kvin po Cistiacich prostriedkoch.

Este necesar sa spalati produsul cu apa si sampon
auto pentru a inlatura reziduurile de sare sau materiale
antiderapante, evitand astfel deteriorari ale
suprafetelor produsului. Pentru a preveni aparitia
petelor, inlaturati resturile de agenti de curatare cu apa
rece sau calduta imediat dupa curatare si stergeti
suprafetele pana la uscarea lor completa. Se va
acorda o atentie speciala uscarii cadrului usilor.

Pentru intretinere, utilizati un produs de intretinere
pentru aluminiu/otel inoxidabil. Aceste produse pot fi
utilizate pentru a inlatura petele ramase in urma
uscarii agentului de curatare.
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Heobxoaumo e pejoBHO NoyMcTBaHe € Boaa v
LIamrnoaH 3a aBTOMOBUNK 1 OTCTpaHsiBaHe Ha conTa
(oT obpaboTkaTta Ha NbTULWaTa), 3a Aa ce usberHat
noBpeau Mo MOBbPXHOCTTA MU CBBbP3aHK C OKoSHaTa
cpefa. 3a fa npegoTBpaTUTe nosiBata Ha netHa,
13MUBaiiTE OCTaTbLMTE OT NOYMCTBALLMUTE NpenapaTu
C Xnaaka unu cTyaeHa Bofda BefHara crief,
NOYUCTBAHETO W N3TBPKBAIiTE NOBBPXHOCTTA A0
nacywasaHe. OcobeHo cTapaTenHo noacylasanTe
BpaTtuTe.

3a rpuxa v noaapbXka usnonssante HeabpasveeH
no4ucTBaly npenapar ¢ anyMUHUIA/XPOM UNW nak.
Tesu npoayKkTV MoraT Aa ce U3nonseat u 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha NneTHa OT U3CbXHANM NOYUCTBALLM
npenaparu.

Pinna- v8i muude keskkonnast tingitud kahjustuste
véltimiseks on vajalik regulaarne puhastamine vee ja
autoSampooniga ning uleliigse (tee)soola
eemaldamine.

Plekkide valtimiseks eemaldada puhastusainete
jaagid leige voi kiilma veega kohe parast puhastamist
ja puihkida pinnad kuivaks. Eriti hoolikalt ptihkida
kuivaks ukseavad.

Puhastus- ja hooldustdddeks kasutada
mitteabrasiivset

alumiiniumi/kroomi puhastusvahendit voi
poleerimisvahendit. Neid tooteid saab kasutada ka
arakuivanud puhastusainetest jaénud plekkide
eemaldamiseks.

Potrebno je redovito ¢iSéenje vodom i Samponom za
automobile te uklanjanje suviSne soli (s ceste) kako bi
se sprijecilo oSte¢enje povrsSine ili okolisa. Da biste
sprije¢ili mrlje, uklonite ostatke sredstava za ¢iS¢enje
mlakom ili hladnom vodom neposredno nakon
¢is¢enja i osusite povrsine trljaju¢i suhom krpom.
Posebno pazite da trljanjem osusite otvore na
vratima.

Za njegu i odrzavanje koristite neabrazivni proizvod
za ¢iS¢enije ili poliranje aluminija/kroma. Ovi se
proizvodi mogu koristiti i za uklanjanje mrlja od
osusenih sredstava za c¢isc¢enje.

A fellleti és egyéb kornyezethez kapcsol6dé
karosodasok elkeriilése érdekében tisztitsa meg
rendszeresen vizzel és autésamponnal, és tavolitsa
el a lerakddott (Utszord) sot. A foltok kialakulasanak
megel6zése érdekében kdzvetlenil a tisztitast
kovetden langyos vizzel tavolitsa el a
tisztitbszermaradvanyokat,

és tordlje szarazra a fellleteket.

Forditson kulénos figyelmet az ajtonyilasok szarazra
torlésére.

Apoléashoz és karbantartdshoz nem surolé hatasu,
aluminium/krémozott feluletek tisztitdsara szolgalo
szert vagy polirozéanyagot hasznaljon. Ezek a
termékek a megszaradt tisztitészerek altal hagyott
foltok eltavolitasara is hasznalhatok.

Lai novérstu virsmas vai citu apkartéjas vides raditu
kaitéjumu, ir nepiecieSama regulara tiriSana ar tdeni
un automas$inas Sampdinu, un lieka (cela) sals
nonemsana. Lai novérstu traipu rasanos, tiriSanas
lidzeklu parpalikumus ar remdenu vai aukstu Gdeni
notiriet uzreiz péc tirSanas un nosusiniet virsmas.
Tpasi uzmanigi nosusiniet durvju atveres.

Apkopei un uzturéSanai izmantojiet neabrazivu
aluminija/hroma tiri$anas vai pulé$anas Iidzekli. Sos
produktus var izmantot art izzuvusu tirianas lidzeklu

raditu traipu nonemsanai.

aD

Siekiant iSvengti pavirSiaus ar kitokiy su aplinka
susijusiy pazeidimy, batina reguliariai valyti vandeniu
ir automobiliy Sampanu bei paSalinti keliy druskos
pertekliy. Siekiant iSvengti démiy, baigus valyti batina
tuojau pat drungnu arba Saltu vandeniu nuplauti
valymo priemoniy liku€ius ir pavirSius sausai
nusluostyti. Ypa¢ svarbu sausai nusluostyti dury
angas.

Priezidrai naudoti neabrazyvinj aliuminio / chromo
valiklj arba blizgiklj. Siais valikliais taip pat galima
pasalinti pridzidvusiy valymo priemoniy démes.

Redovno ¢istite vodom i Samponom za automobile i
uklanjajte suvisnu (drumsku) so da bi se sprecilo
povrsinsko i sva druga oStecenja izazvana
okruzenjem. Da biste sprecili nastanak mrlja, uklonite
ostatke sredstva za ¢iS¢enje mlakom ili hladnom
vodom odmah nakon ¢i$c¢enja i trljanjem osusite
povrsine. Posebno vodite rac¢una da trljanjem osusite
otvore na vratima.

Za negu i odrzavanje koristite neabrazivne proizvode
za Ci§¢enje i poliranje aluminijuma/hroma. Ovi
proizvodi takode mogu da se koriste za uklanjanje
fleka nastalih od osu$enih sredstava za c¢isc¢enje.

D)

Za preprec¢evanje poSkodb in druge Skode, povezane
z okoljem, je potrebno redno ¢is¢enje z vodo in
avtomobilskim Samponom ter odstranjevanje (cestne)
soli. Neposredno po ¢is€enju z mla¢no ali hladno
vodo odstranite ostanke Cistilnih sredstev ter povrsine
osusite z drgnjenjem, da preprecite madeze. Posebej
poskrbite, da boste z drgnjenjem posusili vratne
odprtine.

Za nego in vzdrzevanje uporabite neabraziven Eistilni
izdelek ali loS¢ilo na osnovi aluminija’/kroma. Te
izdelke lahko uporabite tudi za odstranjevanje
madezev, ki nastanejo zaradi posuSenih gistilnih
sredstev.

Tl

LLlo6 3anobirt noLuKoaXeHb BHACMNIAOK KOHTAKTY 3
HaBKOMULLHIM cepeaoBuLLEeM, Crif perynspHo
oymLaTU MalLnHy Ta BUAANATA 3anuLukm coni abo
NPOTMOXENEHUX PeareHTiB BOAOK 3 aBTOAMMNyHEM.
LLlo6 yHUKHYTV NnaM, 3MUIATE 3anuULKN MUAHNX
3acobiB Tennoto abo xonoaHOK BOAOK oApasy nicns
OYMLLEHHS Ta BUTPITb NoBepxHi. OcobnmBo peTensbHo
BUTVpanTe ABepHi oTBopw. [ig yac obcnyroByBaHHs
Ta Qornsgy BUKOPUCTOBYWTE HeabpaaviBHI NpoayKTu
0N OYWLLIEHHS antoMiHIEBUX/XPOMOBUX E€MNEMEHTIB
abo noniponb. Liumy npoayktaMmu Takox MOXHa
3MMBaTU 3acoxni NNAMU MUAHKX 3acobiB.

CB)

Sinna parf reglulegum prifum med vatni og bilasapu
og fjarleegja umframmagn af (halku)salti til ad koma i
veg fyrir yfirbordsskemmdir og adrar skemmdir af
umhverfisvoldum. Til ad koma i veg fyrir bletti skal
fiarleegja leifar af hreinsiefnum med volgu eda koldu
vatni strax eftir hreinsun og purrka yfirbordsfletina.
Geeta skal pess sérstaklega ad purrka dyraopin.
Fyrir umhirdu og vidhald skal nota hreinsiefni eda b6n
fyrir &l/krém sem slipar ekki. Pessar vorur ma einnig
nota til ad fjarleegja bletti af hreinsiefnum sem hafa
pornad.

O 1repI0dIKOG KaBapIopdg pe vepd Kal KABAPIOTIKA
QUTOKIVATWY KaBWG Kal n a@aipeon aAdTwy atmd Tov
Opdyo, gival aTTapaiTnTa yIa TNV aTTOQUYR
ETTIPAVEIAKWV ] GAAWV OXETIKWYV PE TO TTEPIBAAAOV
Znuiv. MNa TV atro@uyn AekEdwV, aTTOUOKPUVETE TA
UTTOAEIpPaTA TWV KABaPIOTIKWY PE XAIapd ) KpUo vePd
AUEOWG PETA TNV XPrON TOUG Kal GTEYVWATE TNV
€TIPAvela. IdIaiTepa PPOVTIOTE WOTE VA OTEYVWOOUV
KOAQ TOL QVOIYHOTA TWV TTOPTWV.

[a TNV @povTida Kal TNV ouvTipnon, XPNoIUOTIoINOTE
£va Ao KABapIoTIKO yIa avogeidwTa ) YUaAIoTIKO yia
ETTIXPWHIWHEVEG ETTIPAVEIEG. AUTA TO TTPOIOVTA
JTTOpOUV £TTIONG Va XpnoiydotroinBouv yia

NV aQaipeon AekEdWYV AT OTeyVWHPEVA KaBAPIOTIKA.

[ns npenoTBpaLleHnsi NOBPEXAEHU NOBEPXHOCTU
WU HaHeceHus yliepba okpyxarolen cpeae
TpebyeTcsi perynsipHasi OuncTka ¢ NOMOLLbIO BOAbI U
aBTOMOOMIILHOTO LWaMMYHS U yaaneHne ocTaTkoB
[OPOXHOM conu. Bo nsbexaHue nosiBNeHnst NSTeH
cpa3sy nocre O4UCTKM yaanuTe ocTaTky YUCTALLMX
CpeacTB TENSION Unn XONOAHON BOAOW U HAacyxo
npoTpuTe NOBEPXHOCTb. OCOBEHHO TLlaTenbHO
npoTpuTe 06nacTn OTKpbIBaHWUS ABEPEN.

B kayecTBe cpeacTts Ans yxoAa MCMonb3yiTe
HeabpasuBHblE YUCTSLLME CPEACTBA UNK NONMPONb
ONs anoMUHUA Unu xpoma. JTu CPeAcTBa Takke
MOryT 6bITb UCNONb30BaHbl ANs yAaneHus nsteH ot
BBHEBLUMXCS YUCTSALLMX CPEACTB.
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